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PROHEAR provides 3-YEAR-
WARRANTY. And we take customer
satisfaction as our top priority. If you have
any questions, suggestions, concerns, or
issues, please feel free to contact us:
support@proheartac.com, Our
friendly customer service team will respond
within 24 hours.

(C) PROHEAR EMO037 FCC
Statement BT Note

FCC :2AYWU-EMO037

NOTE: This equipment has been tested and
found to comply with the limits for a Class
B digital device, pursuant to part 15 of the
FCC Rules. These limits are designed to
provide reasonable protection against
harmful interference in a residential
installation. This equipment generates uses
and can radiate radio frequency energy
and, if not installed and used in accordance
with the instructions, may cause harmful
interference to radio communications.
However, there is no guarantee that
interference will not occur in a particular
installation. If this equipment does cause
harmful interference to radio or television
reception, which can be determined by
turning the equipment off and on, the user
is encouraged to try to correct the
interference by one or more of the
following measures:

- Reorient or relocate the receiving
antenna.

- Increase the separation between the
equipment and receiver.

-Connect the equipment into an outlet on a
circuit different from that to which the
receiver is connected.

-Consult the dealer or an experienced
radio/TV technician for help

Changes or modifications not expressly
approved by the party responsible for
compliance could

void the user's authority to operate the
equipment.

This device complies with Part 15 of the FCC
Rules. Operation is subject to the following
two conditions:

(1) this device may not cause harmful
interference, and

(2) this device must accept any interference
received, including interference that may
cause undesired operation.



(Y14 EM-037 Bluetooth Safetv Earmuffs
Key Features

® Bluetooth Music and Bluetooth Function

® Premium Padded Headband

® Built-in rechargeable battery and USB charging cord included
o Deep Bass & Truly Stereo & Hi-Fi Sound

o Noise Reduction: NRR 25dB, SNR 30dB

Inst (A)” on page 2 )

1. POWER BUTTON: (1) Press and hold Oor 3 seconds to power ON/OFF headset. (Voice Assist
will announce “Power ON” or “Power OFF.”)

2. TUNING BUTTON: (1) Long Press and hold on 0, 0. Adjust volume. (2) Short press: Switch
song.

3. BLUETOOTH BUTTON: (1)Bluetooth reset to connect your new device. (2) Pause or play music.
(3) Answer/Cancel/redial the call. (4)Mute/ Unmute.

4. USB CHARGING INTERFACE: Come with a USB charging cable, connect the USB interface to
charge.

5. AUX JACK: (1) Extra AUX Cable is provided to connect to audio devices. (2) Power on the ear
defenders. (3) Connect it to Mp3 or iPod through AUX cable.

6. AUDIO INPUT MODE: (1) Extra AUX Cables are provided to connect to audio devices.

7. LED INDICATOR: (1) When Bluetooth is not connected, the indicator flashes blue light. (2) When
connected to Bluetooth, the indicator light is Blue. (3) The light is red when charging.

Bluetooth Operation

Pairing the Device: Once powered on, long press @ for 6 seconds that make sure your Bluetooth
enabled device is scanning/searching for devices. Select “EM037” to connect to the hearing
protector. Once connected successfully, you will hear “Bluetooth Connected” and the LED on the
cup will turn blue. Your Bluetooth audio volume will be controlled by the headset and your device.
The next time you power up, your hearing protector will automatically connect to your device and
say “Bluetooth Connected”.

Bluetooth Reset: Long press ® for 6 seconds.

Forward/Back or Pause/Play: (1) Short press the (VRS pause or play music. (2) Short press D> R
advance tracks; Short press O {0 select the previous track.

Answering phone function: Incoming Calls In Bluetooth Mode, incoming phone calls will cause the
music to be muted. There's a ringtone in the headset when a call comes on ( If the phone is in
silent mode during a call, so is the headset). (1) To answer an incoming call, press ®on the
hearing protector once; To disconnect from a call, press ® once more. (2) To reject a call, long
press @ for 3 seconds. (2) Tap twice quickly ® 1o redial (last call) and short press D hang up.
(3) Switch to mute mode during a call: short press ® to mute your microphone, short press (V]
again to restore.



:ﬂ EM-037 Bluetooth Gehorschutz
Hauptmerkmale

® Bluetooth: Musik héren und Anruf annehmen

e Komfortable Dicker Verstellbare Gepolstertere Kopfbiigel
e Weiche Austaschbare Ohrpolster

® Haltbare Wiederaufbare 2000mAH Li-ion Batterie

® Gerauschminderung: SNR 30dB, NRR 25dB

1. STROMKNOPF: Halten Sie © 3 Sekunden lang gedriickt, um das Headset ein- und
auszuschalten. Der Sprachassistent gibt "Power ON" an.

2. TUNING BUTTON: Halten Sie@auf® gedriickt oder: Stellen Sie die Lautstdrke ein. Kurz driicken:
Song wechseln.

3. Bluetooth verbinden / trennen: Halten Sie ® 2 sekunden lang gedriickt: Verbinden Sie
Bluetooth. Halten Sie @ 5-6 Sekunden lang gedriickt: trennen Sie Bluetooth.

4. USB-Ladeschnittstelle: Mit einem USB-Ladekabel schlieRen Sie die USB-Schnittstelle zum Laden
an.

5.Audioeingangsmodus: Zusatzliche AUX-Kabel werden fiir den Anschluss an Audiogerate
bereitgestellt.

6.LED-Anzeige: Wenn Bluetooth nicht verbunden ist, blinkt die Anzeige blau. Bei Verbindung mit
Bluetooth leuchtet die Anzeigelampe blau. Das Licht leuchtet beim Laden rot.

PROHEAR EM-037 Drahtlose Bluetooth-Technologie

Vorwiirts / Zuriick oder Pause / Wiedergabe : Driicken Sie ® 2 sekunden lang, um Bluetooth zu

verbinden. Driicken Sie @ 5-6 Sekunden lang, um Bluetooth zu trennen. Driicken Sie ®, um
anzuhalten oder Musik abzuspielen. Halten Sie O 0der ® gedriickt: Stellen Sie die Lautstarke ein.
Kurz driicken: Song wechseln.

Anrufbeantworterfunktion: Um einen eingehenden Anruf anzunehmen, driicken Sie einmal o
am Gehorschutz. Um die Verbindung zu einem Anruf zu trennen, driicken Sie 2-3 Sekunden o .
Tippen Sie zweimal schnell auf ®, um erneut zu wahlen (letzter Anruf), und driicken Sie ®, um
aufzulegen.

MUTE / UNMUTE: Wenn Sie den Anruf entgegennehmen, driicken Sie kurz ® . Der Anrufer kann
den Ton um Sie herum nicht héren. Driicken Sie @ erneut kurz, um den normalen Anruf

fortzusetzen.

Gerat koppeln: Driicken Sie nach dem Einschalten Iangew, um sicherzustellen, dass lhr
Bluetooth-fahiges Gerat nach Geraten sucht. Wahlen Sie “EM037“, um eine Verbindung zum
Gehdrschutz herzustellen. Sobald die Verbindung erfolgreich hergestellt wurde, héren Sie
“Bluetooth Connected” und die LED an der Tasse leuchtet blau. Ihre Bluetooth-Lautstarke wird
vom Headset und Ihrem Gerat gesteuert. Beim nachsten Einschalten stellt Ihr Gehorschutz
automatisch eine Verbindung zu Ihrem Gerat her und sagt "Bluetooth Connected".



i: EM-037 Casque Bluetooth
Principales caractéristiques

e Musique Bluetooth et fonction Bluetooth

® Batterie rechargeable intégrée et cordon de chargement USB inclus

® Basses profondes et Hi-Fi

® Réduction du bruit: NRR 25dB , SNR 30dB

® Coussinets respirants et confortables ; Bandeau rembourré de qualité supérieure

Introduction

1. BOUTON MARCHE: Appuyez et maintenez ©® pendant 3 secondes pour allumer / éteindre le
casque. L'assistance vocale annoncera «Power ON»

2. BOUTON TUNING: Appuyez et maintenez sur 0,0 Réglez le volume. Appui court: changer
de chanson.

3. BOUTON BLUETOOTH: (1) Réinitialisation Bluetooth pour connecter votre nouvel appareil. (2)
Mettre en pause ou lire de la musique. (3) Répondre / Annuler / recomposer I'appel. (4) Muet /
Activer le son.

4. Interface de chargement USB: Venez avec un cdble de chargement USB, connectez l'interface
USB pour charger.

5.AUX JACK: (1) Un cdble AUX supplémentaire est fourni pour se connecter aux appareils audio. (2)
Mettez les protecteurs auditifs sous tension. (3) Connectez-le a Mp3 ou iPod via un cable AUX. (4)
affichage LCD: AUX

5. D'entrée audio:Des cdbles AUX supplémentaires sont fournis pour connecter l'audio.

6. Indicateur LED : Lorsque Bluetooth n'est pas connecté, le voyant clignote en bleu. Lorsqu'il est
connecté a Bluetooth, le voyant lumineux est bleu. Le voyant est rouge lors de la charge.

PROHEAR EM-037 Technologie Bluetooth sans fil

Couplage de I'appareil: une fois allumé, appuyez longuement surwpendant 6 secondes pour vous
assurer que votre appareil compatible Bluetooth recherche / recherche des appareils.
Sélectionnez «EMO037» pour vous connecter au protecteur auditif. Une fois la connexion établie,
vous entendrez «Bluetooth Connected» et le voyant sur la tasse deviendra bleu. Votre volume
audio Bluetooth sera controlé par le casque et votre appareil. Lors de la prochaine mise sous
tension, votre protection auditive se connectera automatiquement a votre appareil et indiquera
«Bluetooth Connected».

Réinitialisation Bluetooth: appuyez longuement sur ®pendant 6 secondes.

Fonction de réponse téléphonique: Appels entrants En mode Bluetooth, les appels téléphoniques
entrants entraineront la mise en sourdine de la musique. Il y a une sonnerie dans le casque lors
d'un appel comes Si le téléphone est en mode silencieux pendant un appel, le casque I'est aussi).
(1) Pour répondre a un appel entrant, appuyez une fois sur Dsurla protection auditive; Pour vous
déconnecter d'un appel, appuyez a nouveau sur 0. (2) Pour rejeter un appel, appuyez
longuement sur ®pendant 3 secondes. (2) Appuyez deux fois rapidement sur Wpour recomposer
(dernier appel) et appuyez brievement sur ®pour raccrocher. (3)Passer en mode silencieux
pendant un appel: appuyez brievement sur ®pour désactiver votre microphone, appuyez a
nouveau briévement sur ®pour restaurer.



ii EM-037 Bluetooth Cuffie Antirumore
Caratteristiche Principali

® Musica Bluetooth e funzione Bluetooth

® Fascia imbottita premium

® Batteria ricaricabile incorporata e cavo di ricarica USB inclusi
® Bassi profondi e suono veramente stereo e Hi-Fi

e Riduzione del rumore: SNR 30dB, NRR 25dB

eCuscinetti auricolari traspiranti e confortevoli

Introduzione

1. PULSANTE DI ALIMENTAZIONE: Tenere premuto @per 3 secondi per accendere / spegnere
I'auricolare. Voice Assist annuncera "Power ON"

2. SINTONIA: Tenere premuto 0,0. regola il volume. Pressione breve: cambia brano.

3. PULSANTE BLUETOOTH: (1) Bluetooth ripristinato per connettere il nuovo dispositivo. (2)
Mettere in pausa o riprodurre musica. (3) Rispondi / Annulla / riseleziona la chiamata. (4) Mute
/ Unmute. (5)Ripristino Bluetooth: premere a lungo ®per 6 secondi.

4. Interfaccia di ricarica USB: Collega l'interfaccia USB per caricare.

5. JACK AUX: (1) Viene fornito un cavo AUX aggiuntivo per il collegamento ai dispositivi audio. (2)
Accendi le cuffie. (3) Collegalo a MP3 o iPod tramite cavo AUX.

5. Modalita ingresso audio: Sono forniti cavi AUX aggiuntivi per il collegamento a dispositivi audio.
6. Indicatore LED: Quando il Bluetooth non & connesso, l'indicatore lampeggia in blu. Quando &
connesso al Bluetooth, I'indicatore luminoso & blu. La luce & rossa durante la ricarica.

PROHEAR EM-037 Tecnologia Bluetooth Senza Fili

Associazione del dispositivo: una volta acceso, premere a lungo ®per 6 secondi per assicurarsi
che il dispositivo abilitato Bluetooth stia scansionando / cercando dispositivi. Selezionare "EM037"
per connettersi alla protezione acustica. Una volta connesso con successo, sentirai "Bluetooth
Connected" e il LED sulla tazza diventera blu. Il volume dell'audio Bluetooth sara controllato
dall'auricolare e dal dispositivo. Alla successiva accensione, la protezione acustica si colleghera
automaticamente al dispositivo e dira "Bluetooth Connected".

Avanti / Indietro o Pausa / Riproduci: (1) Premere brevemente Wper mettere in pausa o
riprodurre la musica. (2) Pressione breve per avanzare nei brani; Premere brevemente da Q,
°per selezionare la traccia precedente.

Funzione di risposta al telefono: chiamate in arrivo In modalita Bluetooth, le chiamate in arrivo
causeranno la disattivazione della musica. C'é una suoneria nell'auricolare quando arriva una
chiamata ( Se il telefono & in modalita silenziosa durante una chiamata, lo & anche I'auricolare).
(1) Per rispondere a una chiamata in arrivo, premere Quna volta; Per disconnettersi da una
chiamata, premere nuovamente Q. (2) Per rifiutare una chiamata, premere a lungo ®per 3
secondi. (2) Toccare due volte rapidamente Wper ricomporre (ultima chiamata) e premere
brevemente ®per riagganciare.

(3) Passare alla modalita muto durante una chiamata: premere brevemente Wper disattivare il
microfono, premere nuovamente ®per ripristinare.



a EM-037 Bluetooth Orejeras de Proteccidn
Caracteristicas Clave

® Musica Bluetooth y funcion Bluetooth

e Diadema acolchada premium

® Bateria recargable incorporada y cable de carga USB incluidos

® Graves profundos y sonido verdaderamente estéreo y de alta fidelidad
@ Reduccion de Ruido: SNR 30dB, NRR 25dB

e Almohadillas cémodas y transpirables para los oidos

Introduction

1. BOTON DE ENCENDIDO: Mantenga presionado @durante 3 segundos para encender / apagar
el auricular. Voice Assist anunciara "Power ON"

2. SINTONIZACION: Mantenga pulsado ® , ©: \olumen. Pulsacién corta: cambiar de cancién.

3. BOTON BLUETOOTH: (1) Restablecimiento de Bluetooth para conectar su nuevo dispositivo. (2)
Pausar o reproducir musica. (3) Responder / Cancelar / volver a marcar la llamada. (4) Silenciar /
Activar silencio. (5) Restablecimiento de Bluetooth: Mantenga presionado ® durante 6 segundos.
4. Interfaz de carga USB: conecte la interfaz USB para cargar

5. AUX JACK: (1) Se proporciona un cable AUX adicional para conectar dispositivos de audio. (2)
Encendido. (3) Conéctelo a MP3 o iPod a través del cable AUX.

5. Modo de entrada de audio: Se proporcionan cables AUX adicionales para conectar dispositivos
de audio.

6. Indicador LED: Cuando el bluetooth no estd conectado, el indicador parpadea con una luz azul.
Cuando estd conectado a Bluetooth, la luz indicadora es azul. La luz es roja durante la carga.

PROHEAR EM-037 Tecnologia inalambrica Bluetooth

Emparejamiento del dispositivo: una vez encendido, mantenga presionado Qdurante 6 segundos
para asegurarse de que su dispositivo habilitado para Bluetooth esté escaneando / buscando
dispositivos. Seleccione “EM037” para conectarse al protector auditivo. Una vez conectado
correctamente, escuchara "Bluetooth Connected" y el LED de la taza se volverd azul. El volumen
de audio de su Bluetooth serd controlado por los auriculares y su dispositivo. La préxima vez que
encienda, su protector auditivo se conectara automaticamente a su dispositivo y dird "Bluetooth
Connected".

Funcidn de contestador telefénico: llamadas entrantes En el modo Bluetooth, las llamadas
telefénicas entrantes haran que la musica se silencie. Hay un tono de llamada en el auricular
cuando se recibe una llamada ( Si el teléfono estd en modo silencioso durante una llamada,
también lo esta el auricular). (1) Para contestar una llamada entrante, presione Quna vez; Para
desconectarse de una llamada, presione @ una vez mas. (2) Para rechazar una llamada, mantenga
pulsado Qdurante 3 segundos. (2) Toque dos veces rapidamente ®para volver a marcar (ultima
llamada) y presione brevemente ®para colgar.

(3) Cambie al modo de silencio durante una llamada: presione brevemente Wpara silenciar su
micréfono, presione brevemente ®nuevamente para restaurar.



HIIEM037 Electronic Earmuffs
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Key Features

® Bluetooth 5.3 Technology, allowing you to enjoy hands-free calling and wireless music.
® Built-in rechargeable battery and USB charging cord included.

o Noise Reduction: NRR 25dB, SNR 30dB.

® Deep Bass & Truly Stereo.

o Never power off, get infinite playtime via the 3.5mm audio port.

® Premium Padded Headband & Breathable and comfortable ear cushions.

Basic Operation

Charging the Headset: Built-in 1100mAh rechargeable battery. When you need to charge, you
could use the charging cable(Included) to connect PROHEAR 037 headset and insert it into a
USB charger (Car charger, power bank, computer USB, etc)While charging, the LED will be red;
When charging is complete, that will change to solid blue.

Low Battery Warning: When the battery is less than 20%, this hearing protector will also
provide "Low Battery" voice prompts lasting 20 minutes and once every 1 minute.

Please charge the headset at this time, if not, this headset will automatically turn off to protect
the headset.

Fitting the Headset:

o Fully extend the headband and place cups over the ears.



o Adjust the headband by sliding the headband up or down.
® Do: Secure ear cushions over the ear for a firm seal.
® Don't: Allow hair to obstruct the ear or the earmuff's secure fit in any way.

o Don't: Allow the ear cups to sit crooked or askew over the ear.

Bluetooth Operation

Power On/Off the Headset:

(1) To power on, press and hold @ for2 seconds. After 2 seconds, it will automatically enter
Bluetooth pairing mode and voice assist will announce it.

(2) To power off, press and hold @ for 3 seconds.

Bluetooth Pairing:

-Turn Bluetooth on your device.

-Select"EMO037" to pair.

-Once connected successfully, you will hear "Bluetooth Connected".

-The next time you switch the headset on, it automatically connects to the last connected
device, and voice assist will announce "Bluetooth Connected".

(For some devices, you still need to manually connect again)

-Long press ® for 10 seconds to re-pair the new device.

(The LED will be blink blue at this time)

Listen to music:

® Start the music app on your device.

® To play and pause music, single press the @.

® To go to the next track, double Press @.

® To go to the previous track, Triple press ®@.

Take Calls: Incoming Calls In Bluetooth Mode, incoming phone calls will cause the music to be
muted. There's a ringtone in the headset when a call comes on

(If the phone is in silent mode during a call, so is the headset).

® To answer a call, single press ®.

® To put a call on the mute, single press @to mute your microphone.

Repeat procedure to cancel the mute function.

o During phone calls, if another new call is received,

(1) Double press @ to switch from the first call to the second call.

(2) Long press @ for 2 seconds to end the second call and switch to the first call.

® To end a call, long press @ for 2 seconds.

® To reject an incoming call, long press @ for 2 seconds. C€ 2 8 3 4

Adjust Volume:

EN352-1:2020
EN352-6:2020
EN352-8:2020

(1) To increase volume, Single press ©;

(2) To decrease volume, Single press @.



Audio Input Mode

Connect Device: You could use an included 3.5mm stereo audio cable to connect the 3.5mm
audio port of the headset and insert it into your device to get infinite playtime.

Control Device: Use the native controls on the device to control input volume,

pause/play, select tracks, and take calls.
BLUETOOTH 5.3 MODE

Bluetooth Reset Answer Call

Long press for 10s Single Prass
Pause/Play Decline Call
Single Press Long pressfor 25
NextTrack End Call
Double Press Long pressfor 2s

Previous Tracks Switch to Call on Hold
Triople Press Double Press

AUDIO INPUT
MODE
All Functions
Use device controls

PROHEAR"

o0

Volume Down Power on headset
Single Press Pressand hold for 25
Volume Up Power off headset
Single Press Press and hold for 35

NOTE

o Check that the size of the earmuffs suits you, and that is perfectly adjusted when you wear
it. En sure that your headset is fitted, adjusted, and maintained in accordance with the
instructions of this guide. Do not wear any protective earmuffs whose size is not suitable.
e The product is not a toy, keep the earmuffs out of reach of children.

® Be careful not to drop your hearing protection headset since it contains electronic
components that are sensitive to shocks.

® Keep your headset away from objects emitting strong radio waves,since this can degrade
the sound quality and risks preventing the normal operation of your product.

® Do not expose the headset to direct sunlight or high temperatures.

® To clean your headset, use a soft cloth soaked with a neutral solution.

® Take care to store your headset in a clean and dry location, before and after use.

® Headset and in particular cushions, may deteriorate with use and should be examined at
frequent intervals for cracking and leakage, for example.

o The fitting of hygiene covers to the cushions may affect the acoustic performance of the

earmuffs.



® Do not insert any foreign body into your headset, as this could seriously damage it.

® Do not allow any liquid to enter your headset, since this would damage the components of
your product.

® |n case of immersion or prolonged heavy rain, have the electronics of your earmuffs
checked by a professional.

® This product may be adversely affected by certain chemical substances.

Do not use detergents.

® Your headset must be worn at all times in noisy surrounding.

o Inspect regularly your headset to verify that it remains operational.Do not use tour
earmuffs if it is damaged Have it checked andrepaired by a professional.

® Be careful in a wooded environment, you may hang your earmuffs.

o If your earmuffs moves because it falls or get caught in branches,

remember to reposition it so that it remains effective.

o |f the recommendations given in this guide are not adhered to,

the protection afforded by your headset will be severely impaired.

® This headset is provided with level-dependent attenuation.The wearer should check
correct operation before use. If distortion of failure is detected,the wearer should refer to
the manufacture advice for maintenance and replacement of the batteries.

e Performance may deteriorate with battery usage. The typical period of continuous use that
can be expected from the headset battery is 250 hours.

o The output of level-dependent circuit of this hearing protector may exceed the external
sound level.

o This model of ear-muffs has satisfied the optional requirements at +50°C.

o This model of earmuffs has satisfied the optional requirements at -20°C.

o This earmuff is provided with electrical audio input.The wearer should check correct
operation before use.If distortion or failure is detected, the wearer should refer to the
manufacturers advice.

e Warming -The output of the electrical audio circuit of this hearing protector may exceed
the daily limit sound level.

® To ensure proper hearing protection, the ear-muffs must be fitted, adjusted and
maintained in accordance with user's instructions. If these instructions are not adhered to,
the protection afforded by the ear muffs could be severely impaired.

® Do not disassemble the ear-muffs. If any unauthorized repair or modification has been
carried out on the device, warranty is no longer valid.

e The audibility of warning signals at a specific workplace may be impaired while using the

entertainment facility. These versions limit the entertainment audio signal to 2 dB(A)



effective at the ear.

® Remember that hearing protectors may shut out external ambient sounds. such as warning
shouts, alarms and other important signals. The audibility of warning signals at specific
workplace may be impaired while using the entertainment facility.The use must be especially
attentive of the surroundings when wearing hearing protection.

e Depending on the model, this ear-muff is provided with electrical audio output. The
wearer should check correct operation before use. If distortion or failure is detected.the
wearer should refer to the manufacturers advice for maintenance and replacement of the
battery.

e Performance may deteriorate with battery usage. The battery life time varies depending
on the mode of use and volume output. The output of the level-dependent circuit of this
hearing protector may exceed the external sound level.

e The output of the electrical audio circuit of this hearing protector may exceed the daily
limit sound level.

Refer to the attenuation table for further details on noise reduction. Make sure to select the
correct product for the application.These models of earmuffs have satisfied the optional

requirements of thermal resistance at-20°C and +50°C.

APPROVALS

The product meets the Basic Safety Requirements of the European Community
regulations.The certificates are issued by Notified Body 2834 CCQS Certification Service
Limited,located at Block 1 Blanchardstown Corporate Park Ballycoolin Road,
Blanchardstown, Dublin 15 D15 AKK1,Dublin, Country:Ireland

Attenuation Data

The attenuation values and noise levels for the headset are tested and approved according
to EN 352-1, EN 352-6. EN 352-8.

SNR 30dB H=35dB M=27dB L=21dB

Frequency(Hz) 125 250 500 1000 2000 4000 8000
MEAS 16.1 224 27.8 316 37.5 45.7 42.5
STD.DEV. 2.3 2.8 3.0 3.7 34 2.8 3.6

MEAN-SD 13.8 19.6 24.8 28.0 341 42.9 38.9




MATERIALS

Part Materials Part Materials
Cup ABS Attenuation foam (inserts) Polyurethane
Cover ABS Cushions Polyurethane, PVC
headband Acetal Button TPE

STORAGE Range of Size :H 130 W 145 S/M/L

When the earmuffs are not in use, store them without stretching the headband and without
compressing the cushions. To avoid uneven compression of the ear cup cushion,ensure that
the cushions lie flat against each other and that there are no creases in them.Keep the ear-
muffs dry and clean, store them at normal room temperature, away from dust and do not
place them in direct sunlight.If the product is to be stored for a prolonged period,remove the

batteries to avoid damage.

HYGIENE Kit

The cushions and inserts are replaceable. Always replace worn or damaged parts.Remove
the cushion by pulling it straight out. Replace the old cushion and insert with new ones from
the hygiene kit (see the following figures). Use only hygiene kits from ZH.

Replace the ear pads

1. Take out earmuff

4. Find the buckle and 5. Perfectly snap in ear cushion
put the new ear cushion on

BATTERIES

Only use batteries with 1100maA lithium battery. The use of rechargeable batteries
such as NiMH 1.2V or NiCd 1.2 V will significantly reduce operating time.
Replacing the Batteries Turn the device off during battery replacement.

The battery compartment is located in the left cup. To install new batteries,

remove the cover plate and insert the batteries, starting with the upper battery.



Make sure that the + and-poles are correctly aligned. Replace the cover plate.

To access the batteries, uncscrew the cover plate on the left hand ear muff.

MAINTENANCE

Inspect the ear-muffs regularly for serviceability. Earmuffs, and in particular cushions may
deteriorate with use and should be examined at frequent intervals for cracking and leakage,
for example at the start of every work shift. Clean and disinfect the cups,cushions and inserts
with mild soap and water only. The earmuffs must not be immersed in water.

After use, moisture may accumulate inside the ear cups. To avoid moisture damage to
electronic components, the acoustic foam must be removed regularly, and the ear
cups/contents allowed to dry, to remove, reach inside the ear cup cushion and pull out the
acoustic foam. CAUTION!Do not touch the electronics board or cables. once dry reinstall the
acoustic foam by placing it in the ear cup to completely cover the electronics.

This product may be adversely affected by certain chemical substances. Further information
should be sought from the manufacturer. Do not subject the product to rough handling,
which can damage the electronics.Dispose of the product and batteries in accordance with

national and local regulations.

Our products are guaranteed to be free from defects, workmanship, under normal use and
conditions for a period of ONE YEAR from the date of purchase. If you have any issues,

concerns, or suggestions, please feel free to contact us. sale@zh-safety.com

EU Declaration of conformity enclosed

CUSTOMER SERVICE

If your have any questions, Please contact us:
support@zhsafetech.com.

Manufacturers: Hangzhou ZH Tech Co., Ltd.

Address: No.6,ShunLe Road,Yuhang, Hangzhou, P.R .China



EN-WARNING

eNot for children under 3 years.

® Do not listen at high volume levels for long periods.

e These ear muffs contain batteries and electrical components that may cause ignition in
flammable or explosive atmospheres.

oDO NOT use in environments where sparks may cause a fire or explosion.

® DO NOT use the radio while driving an automobile or bike.

® In noisy environments, the ear-muffs must be worn in the working position at all times.

DE-WARNUNG

eNicht flr Kinder unter 3 Jahren geeignet.

eHoren Sie nicht Uber einen langeren Zeitraum mit hoher Lautstarke.

o Diese Kapselgehorschiitzer enthalten Batterien und elektrische Komponenten, die in
entflammbaren oder explosiven Umgebungen eine Entziindung verursachen kénnen.

eVerwenden Sie sie NICHT in Umgebungen, in denen Funken einen Brand oder eine Explosion
verursachen kénnen.

® Benutzen Sie das Radio NICHT beim Auto- oder Fahrradfahren.

® In lauten Umgebungen muss der Gehdrschutz stets in der Arbeitsposition getragen werden.

FR-AVERTISSEMENT

® Ne convient pas aux enfants de moins de 3 ans.

® N'écoutez pas a des niveaux de volume élevés pendant de longues périodes.

e Ces casques antibruit contiennent des piles et des composants électriques susceptibles de
provoquer une inflammation dans des atmosphéres inflammables ou explosives.

oNE PAS utiliser dans des environnements ou des étincelles peuvent provoquer un incendie ou
une explosion.

o N'utilisez PAS la radio lorsque vous conduisez une automobile ou un vélo.

e Dans les environnements bruyants, les protége-oreilles doivent étre portés en position de
travail a tout moment.




IT-ATTENZIONE

eNon adatto a bambini di eta inferiore a 3 anni.

eNon ascoltare ad alto volume per lunghi periodi.

eQuesti auricolari contengono batterie e componenti elettrici che possono causare |'accensione in
atmosfere inflammabili o esplosive.

oNON utilizzare in ambienti in cui le scintille possono provocare incendi o esplosioni.

®NON utilizzare la radio mentre si guida un'automobile o una bicicletta.

eIn ambienti rumorosi, le cuffie devono essere sempre indossate in posizione di lavoro.

ES-ADVERTENCIA

® No apto para nifios menores de 3 afos.

® No escuche a niveles de volumen altos durante periodos prolongados.

e Estas orejeras contienen pilas y componentes eléctricos que pueden provocar la ignicion en
atmosferas inflamables o explosivas.

oNO los utilice en entornos en los que las chispas puedan provocar un incendio o una explosién.

® NO utilice la radio mientras conduce un automdvil o una bicicleta.

® En entornos ruidosos, las orejeras deben llevarse en posicién de trabajo en todo momento.

NL-WAARSCHUWING

o Niet voor kinderen jonger dan 3 jaar.

o Niet langdurig op hoog volume luisteren.

o Deze oorkappen bevatten batterijen en elektrische onderdelen die ontsteking kunnen
veroorzaken in een ontvlambare of explosieve omgeving.

oNIET gebruiken in omgevingen waar vonken brand of een explosie kunnen veroorzaken.

® Gebruik de radio NIET tijdens het autorijden of fietsen.

o|n lawaaierige omgevingen moeten de oorkappen altijd in de werkstand gedragen worden.

SE-VARNING

eAr inte avsedd for barn under 3 ar.

® Lyssna inte pa hoga volymnivaer under langre perioder.

® Dessa horselkapor innehaller batterier och elektriska komponenter som kan orsaka antdndning i
brandfarliga eller explosiva milj6er.

eAnvand INTE i miljoer dar gnistor kan orsaka brand eller explosion.

® Anvand INTE radion nar du kor bil eller cyklar.

o | bullriga miljoer maste horselkaporna alltid baras i arbetsstallning.




PL - OSTRZEZENIE

o Nie dla dzieci w wieku ponizej 3 lat.

® Nie stuchaj przez dtuzszy czas przy wysokim poziomie gtosnosci.

e Te nauszniki zawieraja baterie i elementy elektryczne, ktére moga spowodowac zapton w
atmosferze tatwopalnej lub wybuchowej.

oNIE uzywaj w Srodowiskach, w ktérych iskry mogg spowodowac pozar lub wybuch.

o NIE uzywaj radia podczas prowadzenia samochodu lub roweru.

e\W hatasliwym otoczeniu nalezy zawsze nosi¢ nauszniki przeciwhatasowe w pozycji roboczej.

TR-UYARI

® 3 yasindan kiigiik ¢ocuklar igin degildir.

e Uzun sire yiksek ses seviyelerinde dinlemeyin.

e Bu kulakliklar, yanici veya patlayici ortamlarda tutusmaya neden olabilecek piller ve elektrikli
bilesenler igerir.

eKivilcimlarin yangina veya patlamaya neden olabilecegi ortamlarda KULLANMAYIN.

e Otomobil veya bisiklet siirerken radyoyu KULLANMAYIN.

oGuriltili ortamlarda, kulakliklar her zaman galisma konumunda takiimalidir.




PROHEAR

SCAN CODE TO WATCH VIDEO
SIE KONNEN DEN CODE SCANNEN, UM DAS
OG0 VIDEO ANZUSEHEN

KNOW MORE ABOUT PROHEAR
WILLKOMMEN, UM MEHR UBER PROHEAR ZU
ERFAHREN

<<<Scan code to PROHEAR

<<<Scan code to PROHEAR

Sie kénnen den Code scannen, um

<<<mehr iiber PROHEAR zu erfahren

<<<Scannez le code vers PROHEAR
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